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PRESIDENT'S NOTE

The Poetry Society over the years, has been able to provide a safe soulful space to
share poetry that drips and seeps into spaces of our being. Like the little
undefined spaces of what is left of a torn page in a notebook, of thoughts that are
whelmed up beyond its margins, of emotions that may still lay unsettled. It was
more about corridors when it clouds, lawns when it warms than stages that
fixates on an audience size. It was more about less perfect circles than a perfect
array of rows and columns. It was never one single language but a multitude of it,
letting the form of expression to vary without forcing it to be framed in any rigid
structure of rhythm and metrics. To translate for each other, to listen, to speak
and to be heard across languages, to realize our similarities'and to respect the
differences.

Sadly, when we witness the harsh everyday, where differences are getting more
pronounced, not to integrate but to separate each other, | am happy and proud to
be part of the Poetry Society which passionately carried forward this_translation
project - Traverse, despite the difficulties it faced with the pandemic abruptly
ending the academic year. Tra-verse, originally started in my first year with the
then president of the society, Ishita Blest, the project has been expanding ever
since. Traverse was able to bring together the isolated nine literary societies of
the college and other underrepresented languages within the college community.
In its 'past, it has translated poetry in regional languages to English and vice
versa. But this year it experimented the conversation between the languages with
translations back and forth and English to facilitate these interactions which we
united around the theme - ‘Resistance’. Of course, the most relevant conversation
we could imagine and the most powerful insight we could derive when living in
times and in places that are odd for a twenty-first century world. To empathise, to
empower and to embody the voices of struggle for a better humane world we
ought to dream for.

I would like to thank everyone associated with this project - Prof. Ashley N P our
Staff Advisor, Anushka - Senior Editor, Afnan and Shabnam - the current President
and Vice President for coordinating and guiding the work all through the hard
times and bridging the two years to finally realize the dream. | extend my
gratitude to Chitee and Julie - the current Editors and all the council members for
continuing with the'project. | appreciate all of you who have gifted poems. And
most importantly | thank everyone who/ came forward to/ translate (individually
and from literary societies) for being the fundamental part of this dream. It is
challenging to translate the uniquely complex and beautiful poems. But
nevertheless, let this conversation that has started ceaselessly grow over the
coming years. Let sounds become voices they really are.

- Evelin Treesa Jose

B.A. (H) Economics
President [2019-2020]



back in the latter half of 2019, when Afnan, Shabnam and i sat down to discués the theme
for the journal, the first idea that sprang to our minds was resistance. it resonated deeply
with our own reasons for picking up the pen, or whatever one can find to scribble on
empty sheets of paper. we also quickly came to the realisation that resistance takes
different forms, and we simply couldn't limit the language of it's expression to one
language. i don't think we've ever bothered with these kinds of limitations as a society,
you'll see that in our previous journal or if you've ever sat down for the much beloved
poetry discussions in one of the college corridors. however, this particular idea of
translating between various regional languages takes its inspiration from a wonderful
personal project our senior Sulthana Nasrin took on.

people can hold poems- in their hearts, in their oral rendition or in the case of this journal,
through an exercise in translation, quite differently. i think there's something about the
act of destabilising the emphasis on any particular language, instead, juggling poems to
and fro between languages, that speaks directly to the theme of this journal- resistance.

i think the significance of taking on this theme only grew over time as Faiz Ahmed Faiz's
hum dekhenge echoed in protests across the country in the historic anti-CAA-NRC-NPR
movement. poetry brings us together, much like resistance. i hope the readers take this
journal, then, as a break from the isolating times we live in, to keep the rage in their
hearts burning for the long road of resistance that's ahead of us and to take comfort in
the fact that we don't have to tread it alone.

there are many people, ones i have met in person or ones i have only had the lovely
chance to exchange texts about this journal with, i am grateful to. first of all, i would like
to thank Professor NP Ashley whose presence always felt more like a peer and friend
than a staff advisor and who has gone above and beyond in supporting all our work at
the society. Evelyn, for her kind and comforting presence that had quite literally held the
society together in my final year of college. the translators for lending this project
tangible meaning in the form of their carefully considered translations. all the absolutely
lovely illustrators for the graphics that accompany the poetry, and feel as much like it.
Chitee and Julie, the current editors, for all the hours of hard and good work that went
into designing this journal. finally, Afnan and Shabnam, my co-editors for this journal and
people i'm constantly in awe of for the way they think (and also how they materialise
their thoughts into words, illustrations and so much more). i will be ever grateful to them
for making this journal happen.

love and rage,
anushka.

JUNIOR EDITORS

AFNAN
- B.A. (H) ENGLISH [BATCH OF 2021]

SHABNAM SINGLA
- B.A. (H) PHILOSOPHY [BATCH OF 2021]
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THE DISGRACE OF MEANING
- AVTAR SINGH SANDHU (PAASH)

TRANSLATED BY: ANUBHAV [BATCH OF 2020]

You have willfully disgraced meaning
Stray words,
Who will you now accuse of?
These trees ask of me,
What to call that Sun,
That doesn’t kindle,
That isn’t red.

| stare at the trees
| count the hues of the wind
And | measure the weather
No more can | hold the Sun guiltless
For the Sun,
| weave brutal words
You'll think,
Standing on the summit, | have leaped into the void
But the truth isn’t that
| have altered the meanings of the void
| have imagined the wind as a swing
And the mountain as a mould
For you, | have altered the meanings of self-sacrifice
O comrade,
The meanings of life shall transform for you
When you're set to die,
Even having understood life,
Who'll listen to you?
Who'll spare you?
Those who have willfully disgraced meaning.



PUNJABI TO MARATHI
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KAMATHIPURA

- NAMDEO DHASAL

TRANSLATED BY: CHITEE LELE [ BATCH OF 2022]

Pushing the calendar away,

bearing years of sylphilitic marks on body- the nocturnal porcupine lies here.
A grey wreath -

in eternal dazed dream.

Man turns mute,
his god bursts.
Will the vacuum ever become voice?

Watch it with an iron eye,

freeze its stray tear.

Allluring form, it awakens

the porcupine roughly.

His quills assault,

wound all over.

Wounds blossom, night readies for the bridegroom.
Oceans of flowers spread out,

and dancing peacocks couple.

This is hell.

This, an eddying whirlpool.
This throbbing ugliness,

it is a ringing ache.

Uproot that shield of the body,

skin yourself.

May the tainted infinite womb be bodiless.
This unfeeling mass of flesh

shall not birth organs.

Take this potassium cyanide,

taste it!

Dying, each second of every moment,
write that decreasing 's'.

Here are people lined up

to taste poison - sweet and salty.
Like words, death enters here,
filling buses, and the river collapses.

Kamathipura,

you gather all seasons under your arm.
and squat in the mire.

Beyond shredded pain and pleasure | wait,
for you, the lotus, to bloom -

a lotus in the sludge.

N\ NN\SNN\NANN\NNANANNNNNAN



TRANSLATED BY: MEHAK TALWAR [BATCH OF 2022]
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HOW LONG CAN YOU HOLD ME BACK?
- RD TAILANG

Fistful of dreams, pocketful of hope,
This heart full of aspirations,
Desires to do something. To achieve something.

I am not like the resplendent sun, but you shall see me shine like the candle,
| am not like the resplendent sun, but you shall see me shine like the candle,
How long can you stop me from illuminating to my utmost?

How long can you hold me back?

How long can you hold me back?

| am not a tree of that fertile soil which has been nourished by rivers,

I am not a tree of that fertile soil which has been nourished by rivers,

my cradle is the barren land, | have snatched my life from the clutches of death,

| am a word set in stone, how long can you impair me with pieces of broken glass?
| am an indelible name,

how long can you hold me back?

how long can you hold me back?

I can endure more pain than there is, in the world.

| can speak the truth even in the cacophony of ridicule.

| am deeper than the ocean, how many pebbles can you throw at me?
| am deeper than the ocean, how many pebbles can you throw at me?
By and by, | shall conquer them and move forward,

How long can you hold me back?

How long can you hold me back?

I have risen after being subdued for ages, | do not intend to stoop down again.
| am my own creation, | don’t fear being destroyed by you.

Everytime you push me into the furnace of circumstances,

Everytime you push me into the furnace of circumstances,

I shall stand the test of fire and emerge refined like gold,

How long can you hold me back?

How long can you hold me back?

TRANSLATED BY: ANUSHKA DASGUPTA [BATCH OF 2023]
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STORM HERALDING THE REFORM
- NIRJHAR DAS

TRANSLATED BY: DIMITRI MALIK [BATCH OF 2022] /X

TODAY YOU'LL HEAR THE SOUNDS OF SILENCE IF YOU LAY YOUR EARS IN WAIT,
THEN DRAWING UP THE BLINDS, COME TO THE BALCONY WITH YOUR UNDAUNTED GAIT.
YOUR HAIR WILL BE BILLOWING IN THE ZESTFUL ZEPHYR AND WHEN YOU CLOSE YOUR EYES,

YOU WILL FEEL THE FURY OF AN APPROACHING STORM RAGING IN YOUR MIND'S SKIES.
THE STORM WILL COME.

ILLUSORY PEACE LIKE YOUR GENTLE TOUCH, SPANS THE HORIZON FROM THE NORTH TO THE SOUTH,
IT'S GOING ON JUST AS THEY WANTED: THAT THE VOICES OF DISCORD BE MUZZLED ON THE MOUTH.
BUT THEIR GRISLY GAZES WILL FAIL TO PRY THE OPAQUENESS SHIELDING THEIR SIGHT,
AND SEE HOW YOUR RED LAC DYED FOOTPRINTS MARK THE WESTERN SKY REKINDLING A REDEMPTION LIGHT.
THE STORM WILL COME.

THE OPPRESSIVE HEAT STANDS UNBEARABLE JUST LIKE THE DEPRIVATION AND DISPOSSESSION OF CENTURIES,
MY GREETINGS TO YOU GLIDE IN THE GALES AS COLD AND SHARP AS PENURIES.
THE LIGHTNING AND THUNDERBOLTS- SHATTERERS OF DARKNESS RESOUND IN THE POET'S DISSENTING HARMONY,
BE NOT AFRAID FOR | WILL BE ONE AMONG THE MARCHING MILLIONS SHAKING THE GROUND UNDER YOUR BALCONY.
THE STORM IS COMING.

THE STRINGENT SYMMETRY OF CITY PALACES WILL BE IN SIEGE
AND THE SUPPRESSED TONGUES OF FLAME WILL ROAR IN A RAGE
THE HURRICANE WILL HURL THEIR CROWNS AT OUR SOILED FEET
PEACE WILL RETURN AS GENTLE RAINS WASH THE BLOODSTAINED STREET,

§/|é * b 3 YOU AND | WILL BATHE OURSELVES IN THE DRIZZLE OF HIERARCHY UPENDED, ¥k * %l\%

* x
) . WHEN THE STORM HAS ENDED. )
* . x * * % . X
*x * * * * x
. x
* X
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PUPA' DO LOH HUALTUI KA DO... E—

- PU GIN ZA THANG HATZAW

TRANSLATED BY: NIANGTHIANMUANG
[BATCH OF 2022]

ILLUSTRATION BY: NIJANGTHIANMUANG [ BATCH OF 2022]
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TEDIM CHIN

TRANSLATED BY: NIANGTHIANMUANG
[BATCH OF 2022]

I WAGE WARS MY FATHERS DID NOT, I SLUMBER WITH MY SWORD
I SLUMBER WITH MY SWORD, THE FIGHTS ARE CHOSEN BY ME.

MALAYALAM

TRANSLATED BY: VIVIN VINOD
[BATCH OF 2019]
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NO WORDS TO SAY

- BALACHANDRAN CHULLIKAD

WHOSE FINGERS SHAPED ME WITH THE ROTTEN FLESH?

WHO RAISED ME IN THE ABANDONED STREETS AMIDST THE RUINS?

WHEN GUILLOTINED GODS LET OUT MUFFLED SCREAMS IN THE DUNGEONS OF SLUMBER,

| HAVE NO WORDS TO SAY.

WHEN LOVE SURGES IN FOR AN EMBRACE
AND IGNITE THE BODY ON FIRE

| HAVE NO WORDS TO SAY.

WHEN TIME GETS INTO A FRENZIED DANCE AT KNIFEPOINT, IN DISGUISE
WHEN THE MAJORITY PREYS ON THE MINORITY,
THE SEA PREYS ON THE SHORE

| HAVE NO WORDS TO SAY.

WHOSE FINGERS ...



MALAYALAM TO PAITE

KAMMAL LAWH DING OM LO

\ \ ) | / KUA KHUTZUNG A HIA SA TAWH HONG TUAM?
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[/ g‘ I KI TAISAN KAWM AH SIATNA LAK AH HONG KHOI?

KUA A&% \ A
N\ 2 | Q\\ .“'(‘ f
\\</NGONG KITAN PASIANTE IN IHMUT NA THONG A,
\ )

NG

W KIZA LO KI KO NA AW TAWH AWNG KHIA IN

/ KAM MAL LAWH DI NEI KEI ING

ITNA IN A ANGLUM AH KAWI DING IN A KINAWH/
KA PUMPI MEIPI BANG A A KUANG CIANG
KAM MAL LAWH DI NEI KEI ING

NAMSAU BANG A HUN MIHAI BANG KINEIH IN A é)
MILIANTE IN MINEU TE A NGIIM CIA

TUIPI IN LEI TUNG NGIIM A,
KAM MAL LAWH DI NEI KEI ING.

TRANSLATED BY: NIANGTHIANMUANG [BATCH OF 2022]




- VZ VUALNAM

CURATED BY: JULIE DONNGAIHLUN [BATCH OF 2022]
ILLUSTRATION BY: NIANGTHIANMUANG [BATCH OF 2022]
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HIMAHLEH A THUCHIAMTE UH TANGTUN DI'N
KUAMAH A HONG KILAAKKEI DING UH
A THUPUANTE UH THEI GIGE DI'N
KUAMAH A HONG KILEHKEI DING UH
HUAILAI A NA DING NILOUH DING A
KHEM A OM ZEL NA HIHDAN NA THEIKHE DING.
HIMAHLEH A HUN A HONG TUN NAWN CHIANG IN
GANHING HUUK KIDELH BANG IN
NA DELH GONGON ZEL DING!
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WHEN THE TIME COMES AGAIN
- VZ VUALNAM

TRANSLATED BY: JULIE DONNGAIHLUN [BATCH OF 2022]

THE SOUND OF VOICES PROCLAIMING
"I'LL GIVE YOU THIS"

THE SOUND OF VOICES PROMISING
"WE'LL DO THIS FOR YOU"
WILL TURN SILENT TOMORROW

THE PLACE OF VOICES PROCLAIMING
"I'LL_. ACCOMPLISH THIS WORK™

THE PLACE OF VOICES PROMISING
"I'LL DELIVER THIS FOR YOU"
WILL BE FORGOTTEN BY TOMORROW

YOU WILL WAIT
HOWEVER, FOR THEIR PROMISES TO BE DELIVERED
NOBODY WILL SHOW UP
TO ALWAYS REMEMBER THEIR BLAZONS
NOBODY WILL RETURN

IN THE MIDST, YOU WILL KEEP STANDING
YOU WILL REALIZE THAT YOU HAVE YET AGAIN BEEN
FOOLED.
HOWEVER, WHEN THE TIME COMES AGAIN
LIKE UNTAMED ANIMALS CHASING ONE ANOTHER
YOU WILL FOLLOW THEM ONCE AGAIN!



PAITE TO URDU
lgéi Q:Jg.' u.99 L.A.>
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ILLUSTRATION BY: SAASHA [2023 BATCH]

CURATED BY: NOUSHEEN
[BATCH OF 2020]
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NEELO

- HABIB JALIB

TRANSLATED BY: NOUSHEEN
[BATCH OF 2020]

FOR YOU ARE UNACQUAINTED WITH THE ROYAL CODE OF CONDUCT
DANCE CAN THUS BE PERFORMED WITH FETTERS AROUND
HOW DID YOU MUSTER UP THE COURAGE TO DECLINE?

THAT IS HOW IT IS TO LIVE UNDER THE PATRONAGE OF KING

ITIS THE WISH OF WEALTHY, YOU REBELLIOUS GIRL
IN COURT YOU SHALL BE LASHED TO DANCE
WHILE DANCING IF YOUR ANKLET FALLS SILENT
YOU SHALL NOT BE BROUGHT BACK TO SENSES, UNTIL LIFE LASTS

THIS SCENE OF CONSUMING LIFE WHEN SEEN BY PEOPLE
WILL INCREASE THE GLORY OF ROYAL MAJESTY
YOUR FATE WILL SET AN EXAMPLE FOR EVERYONE
NO ONE WILL THUS THINK OF AN UPRISING

THOSE, WHO DISAPPROVE OF THE ROYALTY
YES, FED ARE THEY WITH THE POISONOUS GLASS OF WINE
FOR YOU ARE UNACQUAINTED WITH THE ROYAL CODE OF CONDUCT
DANCE CAN THUS BE PERFORMED WITH FETTERS AROUND
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[BATCH OF 2022]
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CURATED BY: MIKYO
[BATCH OF 2022]

ILLUSTRATION BY: STUTI TITUS
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- CHHOEING UPEL

TRANSLATED BY: MIKYO [BATCH OF 2022]

I AM AN ORPHAN DEVOID OF PRESTIGE, WEALTH, AND LINEAGE.
WITH KARMIC DESTINY, I HAVE WANDERED AFAR,
DEVOID OF WORTHINESS, OBLIGATION, AND SECTARIANISM.
BUT WITH DILIGENCE,
I HAVE DEFEATED THIS BATTLE OF LAZINESS.
TO THE TSA WA SUM [KING, COUNTRY, PEOPLE], PARENTS AND RELATIVES,
I OFFER MY GREAT SERVICES LIKE A CONGLOMERATE OF CLOUDS.
AS A RESULT, THOUGH LIKE A DOG, I HAVE THE FORTITUDE LIKE A KING.

THE POOR CAN THUS BE PROUD IF ONE HAS THE ARMOUR OF DILIGENCE.




TRANSLATED BY: SRUSHTI SHARMA
[BATCH OF 2021]
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THE MOST DANGEROUS

- AVTAR SINGH SANDHU (PAASH)

TRANSLATED BY: TUSHAR [BATCH OF 2020]

THE MOST DANGEROUS OCCURENCE IS NOT A ROBBERY OF HARD WORK,
THE MOST HORRIFYING ACT IS NOT A TORTURE BY THE POLICE,
A MERGER OF TREACHERY AND GREED IS NOT THE MOST DANGEROUS.

TO BE TRAPPED WHILE ASLEEP IS SURELY MISERABLE,
TO BE BURIED UNDER THE SILENCE IS SURELY MISERABLE,
BUT IT IS STILL NOT THE MOST DANGEROUS.

TO REMAIN SILENT IN THE NOISE OF CORRUPTION IS SURELY MISERABLE,
READING COVERTLY UNDER THE LIGHT OF A FIREFLY IS SURELY MISERABLE,
BUT IT IS STILL NOT THE MOST DANGEROUS.

THE MOST DANGEROUS DEED IS TO BE FILLED WITH A DEAD SILENCE,
NOT FEELING ANY AGONY AGAINST THE UNJUST AND BEARING IT ALL.
GETTING TRAPPED IN THE ROUTINE OF RUNNING FROM HOME TO WORK AND FROM WORK TO HOME,
THE MOST DANGEROUS ACCIDENT IS A DEATH OF OUR DREAMS.

THE MOST DANGEROUS THING IS THAT WATCH WHICH RUNS ON YOUR WRIST,
BUT STANDS STILL FOR YOUR EYES,
THE MOST DANGEROUS IS THAT EYE; WHICH WITNESSES IT ALL BUT REMAINS FROZEN,
THE EYE THAT FORGETS TO KISS THE WORLD WITH A PASSION,
THE EYE LOST IN THE BLINDING HAZE OF A MATERIALISTIC WORLD,
THE EYE CAPTIVATED IN THE AIMLESS MONOTONY OF LIFE.

THE MOST DANGEROUS IS THE MOON WHICH RISES IN THE NUMB YARDS AFTER EACH HOMICIDE,
BUT IT STILL DOES NOT BOTHER YOUR EYES.

THE MOST DANGEROUS IS THE SONG WHICH MOURNS IN ORDER TO REACH YOUR EARS,
AND SOUNDS LIKE A KNOCK OF A GOON AT THE DOOR OF THE FRIGHTENED PEOPLE.

THE MOST DANGEROUS IS A NIGHT WHICH COVERS THE SKY OF LIVING SOULS,
IN WHICH ONLY OWLS SCREAM AND WOLVES GROWL,
WITH AN EVERLASTING DARKNESS COVERING ALL THE DOORS AND WINDOWS OF EXISTENCE.

THE MOST DANGEROUS IS THE DIRECTION WHERE SUN OF SOUL SETS,
AND A RAY OF DYING SUNLIGHT PIERCES THE EAST OF YOUR BODY,

THE MOST TREACHEROUS IS NOT THE ROBBERY OF HARD WORK,
THE MOST HORRIFYING ACT IS NOT A TORTURE BY THE POLICE,
A MERGER OF TREACHERY AND GREED IS NOT THE MOST DANGEROUS.
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THE TIRON GATES OF PRISON
- KAJI NAZRUL ISLAM

TRANSLATED BY: DIMITRI MALIK
[BATCH OF 2022]

THESE IRON GATES OF PRISON
DEFACE AS WELL AS EFFACE.
THE BLOODIED STONE PEDESTAL OF WORSHIP OF SLAVERY.
\ O' MY YOUNG LORD OF DESTRUCTION (ISHANA OR SHIVA) /
BLOW YOUR GREAT CONCH OF ANNIHILATION.
SIGNS OF ANNULS FLY PIERCING WALLS AND ALL BOUNDARY.

BEAK THE DRUMS OF YOUR CELEBRATION OF SELF-PAIN (GAJAN)

WHO IS THE MASTER? WHO IS THE SOVEREIGN?

WNO CAN DISCIPLINE THE TRUTH OF INDEPENDEN

HA-HA-HA I CHQKE IN LAUGHTER, THE SOVEREIGN IS TO BE HANGED FR@®M THE HALTER;
IN THESE KLAMBS OF UPRISING SO SPREADS THE NEWS OF COGNIZANCE.

O THE FRENZIED LORD!!

KILL THE HEGEMONIC ORDER WITH SWINGING

RIP OFK ALL YAIL WALLS, WITH ONE PULL

SEND HYDERI WAR CRIES, REAR THE DUNDUBHI PRUMg ON YOUR SHOULDER
CALL, O' CALL DEATH, WITH LIFE FOR IT 7O MINGLE.

DANCES THE NORWESTER STQRMS OF EXRLY SUMMER (KALBAISAKHI)
SHALL YOU\SPENR THE DAYS IM SLUMBER?
SHAKE THE FOUNDATION OF/THIS MASSIVE PRISON.
KICK AND BREAK/THE TRAMMELS.
OF ALL PRISONS AMD JAILS.
LET LOOSE FLAMING FIRES, PESTRUCTION AND EXPUNGEMENT.
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CURATED BY: MIKYO [BATCH OF 2022]
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KUENJUNG RINPOCHE

I WHO IS (TIRED) WITH AGGREGATES OF SWEAT, D
HAVE AN AFFIRMATION TO STRIVE UNTIL FULFILLED. 7
OID OF REST DURING DAY TIME AND SLEEP DURING THE NIGHT,
I LEARN FROM THOSE WITH DILIGENCE. %
IT IS SAID THAT POSSESSING KNOWLEDGE IS INDEED WEALTHY;
AT TIMES WITH GRATITUDE TO PARENTS,

AND COURAGE OF STRIVING TOWARDS SERVICE TO THE TSA WA SUM,
MY DESIRES ARE FULFILLED BY INFERIOR FOOD AND CLOTHES.

)

> T =~ @

TRANSLATED BY: MIKYO [BATCH OF 2022]

TRANSLATED BY: IQRA SHAMIN [BATCH OF 2022]
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REMINISCENCE
- FAIZ AHMAD FAIZ

TRANSLATED BY: DEEMAH
[BATCH OF 2022]

OH LIFE OF THE WORLD! IN THE DESERT OF LONELINESS
THE ECHOES OF YOUR VOICE,
THE MIRAGE OF YOUR LIPS TREMBLE IN THE DESERT OF LONELINESS,
IN DISTANT LANDS, UNDER THE DUST
JASMINES AND ROSES OF YOUR CLOSENESS BLOSSOM
SOMEWHERE NEARBY
THE WARMTH OF YOUR BREATH RISES
SMOULDERING GENTLY IN ITS OWN FRAGRANCE
FAR AWAY GLEAMING ON THE HORIZON,

DROP BY DROP THE DEW OF YOUR BELOVED SIGHT FALLS
HOW LOVINGLY, WITH TENDERNESS, OH LIFE OF THE WORLD
HAS YOUR MEMORY PLACED ITS HAND
ON THE SILHOUETTE OF MY HEART
THOUGH IISTHE DAWN OFEFAREWELL
IT SEEMSTHE NIGHT OF UNION HAS COME
AND THE DAY OF SEPARATION IS OVER



URDU TO TEDIM CHIN

THEIHGIGENA

TRANSLATED BY: NIANGTHIANMUANG
[BATCH OF 2022]

AW! LEITUNG II NUNTAKNA! KHATTANG BANG A SEHNEL GAM AH
NA AW LIM BANG, NA KAM KHUM LIM BANG KHATTANG BANG A SEHNEL GAM AH,
LEI GAL AH, LEIVUI NUAI AH
NA OMNA, PAK NO NO BANG IN A SEL A.

KA KIIMKOT AH
NA HUU LUM NONG SANG'A
NA HUU II GIMNAMTUI AH MANGTHANG HI.

LEI GAL KHAT A, LEI LEH VAN KIMUH NA AH,

A MAL MAL IN, NA MEL ITHUAI A TAK A,

ITHUAI TAK IN, NUNNEM TAK IN, AW LEITUNG II NUNTAKNA
NA LIM KA LUNGTANG II LIIM AH A KILANG A,
MANGPHA KI KHAKNA ZING SOL BANG HITA A
PUMKHAT IHIH NA NITAK ONG KIPAN IN

KIKHEN NA NI A BEI TA HI.
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- UKPIPA KHAW CIN
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ILLUSTRATION BY: NIANGTHIANMUANG [ BATCH OF 2022]

GALDOT A CIIN MANGTE'N E, PHEIPHUNG VA BANG BAI CI E/«i\
PHEIPHUNG VA BANG KA BAI NUA'N E, LEIZING DAI BANG NAWK ING§

N

<\
HONG EN VE VUA HONG EN VE VUA, S
VELKOT MUAL HONG EN VE VUA, LALLU SEPAAK BANG E "¢ i
74
KA KUAN LAMIN ZATA GUAL TAWH SINGNUAI LENVUI KAI BAN "/‘ N
KA TUN LAMIN PHUNGTAN GUAL TAWH, SING THEE BANGIN KHUANG ,'t\\\

CURATED BY: NIANGTHIANMUANG [BATCH OF 2022]
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THE MASTERS FROM AFAR...

TRANSLATED BY: NIANGTHIANMUANG
[BATCH OF 2022]

THE MASTERS FROM AFAR, THEY SEE I AM CRIPPLED

EVEN THOUGH I AM CRIPPLED, I FACE MY ENEMIES IN WAR.

COME AND SEE, COME AND SEE; COME AND SEE THE HILL OF VELKOT,

THE MUTATED HEADS OF THE MEN I KILLED ARE LIKE FLOWERS

WHEN WE DEPART, MY COMRADES AND I ARE LIKE DUST IN THE WIND
WHEN I RETURN WITH MY COMRADES,

WE ARE CHIRPING INSECTS THAT SOUND LIKE VICTORIOUS DRUM.
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[BATCH OF 2023]
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CURATED BY: AFNAN
[BATCH OF 2021]

ILLUSTRATION BY: STUTI TITUS
[BATCH OF 2022]
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TRAIN JOURNEY

- SULTHANA NASRIN

TRANSLATED BY: AFNAN
[BATCH OF 2021]

I WAS RETURNING,
BY TRAIN.
SITTING NEAR THE WINDOW
DROPPING THE SONG FROM THE EARPHONE TO MY LIPS
MUSING YOU WERE THE WIND
TUNING MY FINGERS OVER THE PACKETS TO BE SHARED.
I'M RETURNING.

THE PEOPLE WHO SWARMED IN FROM THE NEXT STATION
FELL MY IMAGINATION WITH THEIR SWEAT-SMELL.
AS ANGER TUGGED BETWEEN NOSE AND TONGUE,
MY FACE GOT A WARP SIDEWAYS.

THE KITE THAT TOOK OFF FROM MY EYES
FLEW TOWARDS THE PERSON SITTING OPPOSITE,
HIS WHITE JUBBA AND RETURNED.
I SLEPT BY THEN.
OR WAS RATHER 'TAKEN' BY SLEEP.
PACKETS LIKE MINE WERE SCATTERED AROUND,
THE BLOODIED BEARD OF THE WHITE JUBBA PERSON WAS LEFT BEHIND.

AS I WAS LOOKING AROUND,
MY HEADSCARF THAT HAD COME UNDONE IN THE WIND,
WAS TIGHTENING AROUND MY NECK.

I WAS RETURNING,
SO WAS ANOTHER PERSON.
HE MIGHT HAVE GOTTEN DOWN AT THE STATION
OF HASHTAGS BETWEEN REMEMBERING AND FORGETTING.
I AM NOW WALKING OFF TO MY HOUSE
THAT DOES NOT HAVE ITS KITCHEN.



RAIL AH KHUALZINNA
- SULTHANA NASRIN

RAIL AH TUANG IN,
KA HONG KIIK HI.
TOLET KIANG AH TU KAWM IN
MUHLOUH TONGSAN AH KA LA NGAIH KA BIL APAT KA KAM AH A PAWT
HUIH HONG NUNG PE'N NANG HILEH KANA CHI
KA HAWM DI ZINPAAK PUAKTE VEL IN KA VEL A,
KA HONG KIIK HI.

A MAZAWN KHAWLNA MUN AH MI HONG PHUUL LUUT TE
KHO-UL GIM IN KA SUANGTUAHNA KHOVEL LUMLET HI.
KA NAAK LEH LEI KIKAAL A KA NINGKITELNA A TAANG LAI IN,
KA MELSUAH PIANDANG ZOU HI.

KA MIT APAT A LENGKHIA LAILENG
KA MAI AH TU PA LAM AH A LENG A,
A JUBBA NGOU, ZOH HON LENGKIIK HI.
HUAI TAN IN KA ITHMUTA HI.
AHIHKEH, IHMUTLIMNA IN HON 'LA' HIKHAZAW DING HI.
KA VAN PUAKTE BANG BANG A KITHEH THANG ZENGZUNG A,
HUAI JUBBA NGOU SILHPA SISANBANG MAI MUKMUL VUAK KI NUSIA HI.

KA DAK VELVEL LAI IN,
KA LUKHUHNA DIAL HUIH IN A MUUT KOL A,
TU'N KA NGAWNG AH GAAKTAK IN A KIVIAL HI.

KA HON KIIK HI,
MIDANG KHAT NGEI LENG.
RAIL KHOLNA MUN AH AMAH ANA KUM AHI DING A
HUAI THEIHNA LEH NGILHNA KIKAL AH.
ANN HUAN INN NEI LOU KA INN
ZUAN IN KA PAITA.



NUNNOP ZILNA
- SIR FUNNY HAULALMUAN

CURATED BY: JULIE DONNGAIHLUN [BATCH OF 2022]

NUNNOP LAMBANG KA ZILNA LAMKA
NGAILAI ING E LIA LEH TANG TE BUALNA
KHAI LE LAWMVUAL TE'N HANLUNG CHIAM VE NI
SING TA'NI ZANG GAM KHUAMBANG LUAH DING CHI E.

SINGTA'N DOUGAL DAIBANG NAWKNAWK LOU AW
KHUAMBANG LUAH ZOU TUAN KEI NI CHIA
TUAN A PUPA'N SANSI TOH A LEISA HI
A SUNG AH HEITE SA KAMKEI BANG GIAL TE HI, GIAL TE HI.

A NUNSIA TUN TAWI A NGALLIAM AW
HONG KUANSUK AW ZAANG AH TANBANG KIM NI
KEI TOH TANBANG TEH DI'N ZU BANG IN MOM CHIA
TUN TAWI AW KEI ZUA TAWI A NGALLIAM HI'NG E.

ZALAI DOUGAL DAIBANG KA NAWK LAI'N
GUAL IN ZALAI A NUIHCHIAM IN HON LEL
KA ZAITHA PATBANG A NEM KHEM LEH HI VEH
LUNG KA LAU LOU KAMKEI THELBISANG THOU LOU LAI.

SIANHUAI A ZO TANGBANG A KA DAM LEH
LUNGLAU LOU AW LIA LEH TANG AW
I1 ZOGAM GAWL BANG IN KA HONG UM DING A
A SUNG AH LAULOU NUNNOP LAMBANG NA ZIL UN, NA ZIL UN.

[220Z 40 HOLVE] ONVNWNVIHLIONVIN ‘A8 NOILVYLSNT1I
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WHERE I MADE MERRY
- SIR FUNNY HAULALMUAN

TRANSLATED BY: JULIE DONNGAIHLUN
[BATCH OF 2022]

LAMKA, WHERE I MADE MERRY
OH, HOW I MISS THE PLACE OF YOUTH'S ZEAL
LET US STAND AGAIN, BELOVED COMPADRES
FOR THEY ARE CONSPIRING TO TAKE OUR VALLEYS.

DO NOT STIR US WITH PERILS OF TAKING OUR LAND
FOR YOU SHALL NOT BE ABLE TO OVERCOME US
OUR FOREFATHERS HAVE ALREADY PAID ITS PRICE IN BLOOD
THESE NATIVES ARE STRIPED WITH BRAVE WILDERNESS, BRAVE WILDERNESS.

YOU DESPICABLE OPPRESSOR
MARCH FORWARD, AND DUEL AGAINST ME
YOU ARE A MERE STRIPLING IN COMPARE
FOR I AM A WARRIOR'S HEIR.

WHEN I FOUGHT WITH MIGHT BACK THEN
OTHERS MUSED AS I LAID MY LIFE FOR MY LAND
NOTWITHSTANDING, MY STRENGTH DID NOT TURN SOFT LIKE COTTON
NO COLD SHIVERS COVERED MY STRIPED SKIN.

WITH GOD'S GRACE, IF I STAND LIKE THE HILLS
DO NOT WARY, BELOVED COMPADRES
LIKE PROTECTING MY OWN NECK, I SHALL PROTECT OUR NATIVE LAND
AND IN THE VALLEYS, WITHOUT WORRY, MAKE MERRY, MAKE MERRY.
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